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houdende een sociaal plan voor de contrac-
tuele personeelsleden in dienst bij de

Belgische strijdkrachten in Duitsland van wie
het contract wordt verbroken ingevolge de

terugkeer van deze strijdkrachten naar België

(ingediend door de heren Jean-Pol Henry en
Philippe Monfils)

portant un plan social pour les membres du
personnel contractuel employés auprès

des forces belges en Allemagne dont
le contrat est résilié à la suite du retour

de ces forces en Belgique

(déposée par MM. Jean-Pol Henry et
Philippe Monfils)

SESSION EXTRAORDINAIRE 2003 BUITENGEWONE ZITTING 2003

Suite à la décision de retrait des forces belges en
Allemagne (FBA) un plan social a été élaboré en fa-
veur des membres du personnel contractuel employé
auprès des FBA dont le contrat a été résilié, à la
suite du retour de ces forces en Belgique. Auprès
des FBA sont toutefois employés des membres du
personnel sous contrat belge et des membres du
personnel sous contrat allemand.

La présente proposition de loi a pour but de créer
une base légale pour l’octroi des avantages résul-
tant de ce plan social, et ce tant pour les membres
du personnel sous contrat belge que pour les mem-
bres du personnel sous contrat allemand.

Ingevolge de beslissing om de Belgische strijd-
krachten in Duitsland (BSD) terug te trekken werd
een sociaal plan uitgewerkt voor de bij de BSD wer-
kende contractuele personeelsleden wier contract
werd verbroken ten gevolge van de terugkeer van
die strijdkrachten naar België. Bij de BSD werkt even-
wel personeel onder een Belgisch contract en per-
soneel onder en Duits contract.

Dit wetsvoorstel heeft tot doel een wettelijke
grondslag te creëren voor de toekenning van de voor-
delen die uit dat sociaal plan voortvloeien en zulks
zowel voor de personeelsleden onder een Belgisch
contract als voor die onder Duits contract.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel heeft tot doel een wettelijke basis
te creëren voor de toekenning van de hieronder opge-
somde voordelen aan de contractuele personeelsleden
die bij de Belgische strijdkrachten in Duitsland wer-
ken, van wie het contract wordt verbroken ingevolge
de terugkeer van deze strijdkrachten naar België.

Bij de Belgische strijdkrachten in Duitsland (BSD)
werken contractuele personeelsleden onder een Bel-
gisch contract en contractuele personeelsleden onder
een Duits contract.

De personeelsleden die onder een Duits contract
werken zijn volledig onderworpen aan de Duitse wet-
geving. De bijzondere werkvoorwaarden en wedde-
regelingen in aanvulling op de algemene wettelijke re-
geling zijn vastgelegd in Duitse collectieve
overeenkomsten gesloten tussen de Duitse vakorga-
nisaties en het Duitse ministerie van Financiën dat op-
treedt namens de verschillende strijdkrachten. Deze
collectieve overeenkomsten voorzien tot op heden, in-
zake ontslag ingevolge de troepenvermindering, dat de
ontslagen personeelsleden aanspraak kunnen maken
op een premie gelijk aan één derde van de bruto maand-
wedde per jaar dienst met een maximum van 7 bruto
maandwedden. Voor de oudere werknemers (50 jaar
oud met minstens 25 jaar dienst of 55 jaar oud met
minstens 20 jaar dienst) voorzien deze collectieve over-
eenkomsten in de betaling van een uitkering (zonder
leeftijdsbeperking maar, in principe tot de pensioen-
leeftijd) zodat zij samen met hun werkloosheidsuitke-
ring 90 % van hun vroegere bruto wedde behouden.

Bij de terugkeer in 1991 van een deel van de
Belgische strijdkrachten uit Duitsland werd een sociaal
plan uitgewerkt voor de contractuele personeelsleden
met een Belgisch contract die in een evenwaardige
sociale bescherming voorzag.

Toen de beslissing werd genomen om de Belgische
strijdkrachten volledig terug te trekken uit Duitsland,
werd voor de onder een Belgisch contract werkende
contractuele personeelsleden, een nieuw sociaal plan
opgesteld.  Dat plan trad op 27 november 2001 in wer-
king.

Hierin wordt voor de oudere contractuele personeels-
leden onder Belgisch contract (52 jaar oud met 20 jaar
dienst) een stelsel van wachtgeld uitgewerkt gelijk aan

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi a pour but de créer
une base légale pour l’octroi des avantages énumérés
ci-après aux membres du personnel contractuel em-
ployé auprès des forces belges en Allemagne (FBA)
dont le contrat a été résilié, à la suite du retour de ces
forces en Belgique.

Auprès des FBA sont employés des membres du
personnel contractuels sous contrat belge et des mem-
bres du personnel contractuels sous contrat allemand.

Les membres du personnel employés sous contrat
allemand sont entièrement soumis à la législation alle-
mande. Les conditions de travail spécifiques et les ré-
glementations salariales en complément à la réglemen-
tation légale générale sont fixées dans des conventions
collectives allemandes conclues entre les organisa-
tions syndicales allemandes et le ministère des Finan-
ces allemand qui agit au nom des différentes forces.
Ces conventions collectives prévoient jusqu’à présent
en matière de licenciement suite à une réduction des
troupes, que les membres du personnel licenciés peu-
vent prétendre à une prime égale à un tiers du traite-
ment mensuel brut par année de service avec un pla-
fond de 7 traitements mensuels bruts. Pour les
travailleurs âgés (50 ans avec au minimum 25 années
de service ou 55 ans avec au minimum 20 années de
service), ces conventions collectives prévoient le paie-
ment d’une allocation (sans limitation d’âge mais en
principe jusqu’à l’âge de mise à la pension) de sorte
qu’avec leur allocation de chômage, ils maintiennent
90 % de leur ancien traitement brut.

Lors du retour d’Allemagne d’une partie des forces
belges en 1991, un plan social qui prévoyait une pro-
tection sociale équivalente avait été élaboré pour les
membres du personnel contractuels sous contrat belge.

Quand la décision a été prise de retirer complète-
ment les forces belges d’Allemagne, un nouveau plan
social a été rédigé pour les membres du personnel
contractuels employés sous contrat belge. Ce plan est
entré en vigueur le 27 novembre 2001.

Il y est élaboré pour les membres âgés du person-
nel contractuels sous contrat belge (52 ans avec 20
années de service), un système de traitement d’at-
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80 % van hun vroegere bruto wedde en dit tot op het
ogenblik waarop zij aanspraak kunnen maken op hun
rustpensioen.

Voor de andere contractuele personeelsleden onder
Belgisch contract wordt de hierboven vermelde uitke-
ring van één derde van de vroegere bruto wedde opge-
trokken tot de helft, waarbij één derde onmiddellijk wordt
betaald op het ogenblik van het ontslag en één zesde
in de loop van de maand februari van het jaar dat volgt
op de verbreking van het contract.  Deze uitkering wordt
niet langer beperkt tot het maximumplafond van 7
maandlonen. Die voordelen werden door middel van
een «Dienstvereinbarung» eveneens toepasselijk ge-
maakt op de contractuele personeelsleden onder Duits
contract.

tente égal à 80 % de leur ancien traitement brut et ce,
jusqu’au moment où ils peuvent prétendre à leur pen-
sion de retraite.

Pour les autres membres du personnel contractuels
sous contrat belge l’allocation susvisée d’un tiers de
l’ancien traitement brut est portée à la moitié dont un
tiers est payé immédiatement au moment du licencie-
ment et un sixième au courant du mois de février de
l’année qui suit la résiliation du contrat. Cette alloca-
tion n’est plus limitée au plafond maximum de 7 mois.
Ces avantages ont également été rendus applicables
aux membres du personnel contractuels sous contrat
allemand au moyen d’un «dienstvereinbarung».

Jean-Pol HENRY (PS)
Philippe MONFILS (MR)
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Het contractuele personeelslid dat onder een Bel-
gisch of een Duits contract werkt bij de Belgische strijd-
krachten in Duitsland, van wie het contract wordt ver-
broken na 27 november 2001, ingevolge de
terugtrekking van de Belgische strijdkrachten uit Duits-
land, geniet, boven op wat is voorzien met toepassing
van de Duitse collectieve overeenkomsten die ook toe-
passelijk zijn op het contractueel personeel dat onder
Belgisch contract werkt:

1° een ontslagpremie gelijk aan één derde van de
laatste bruto maandwedde per jaar dienst, uit te beta-
len bij de verbreking van het contract, dat niet beperkt
is tot 7 bruto maandlonen;

2° een ontslagpremie gelijk aan een zesde van de
laatste bruto maandwedde per jaar dienst, uit te beta-
len op 1 februari van het jaar dat volgt op het jaar waarin
het contract van betrokkene werd verbroken.

Evenwel verkrijgt het contractuele personeelslid dat
onder een Belgisch contract werkt bij de Belgische
strijdkrachten in Duitsland, van wie het contract wordt
verbroken na 27 november 2001, ingevolge de terug-
trekking van de Belgische strijdkrachten uit Duitsland
en dat op het ogenblik van het ontslag minstens 52
jaar oud is en minstens 20 jaar dienst telt, een bruto
wachtgeld gelijk aan 80 % van zijn laatste bruto wedde,
en dit tot de leeftijd waarop hij aanspraak kan maken
op een rustpensioen.

1 augustus 2003

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

Le membre du personnel contractuel employé sous
contrat belge ou allemand auprès des forces belges en
Allemagne dont le contrat est résilié après le 27 no-
vembre 2001, à la suite du retrait des forces belges de
l’Allemagne, bénéficie, en sus de ce qui est prévu en
application des conventions collectives allemandes qui
sont également applicables au personnel contractuel
employé sous contrat belge :

1° une prime de résiliation égale à un tiers du der-
nier traitement mensuel brut par année de service, à
payer au moment de la résiliation du contrat, sans être
limité à 7 traitements mensuels bruts;

2° une prime de résiliation égale à un sixième du
dernier traitement mensuel brut par année de service,
à payer le 1er février de l’année qui suit l’année au
cours de laquelle le contrat de l’intéressé a été résilié.

Toutefois, le membre du personnel contractuel em-
ployé sous contrat belge auprès des forces belges en
Allemagne, dont le contrat est résilié après le 27 no-
vembre 2001, suite au retrait des forces armées bel-
ges d’Allemagne, et qui, au moment de la résiliation,
est âgé d’au moins 52 ans et compte au moins 20 ans
de service, bénéficie d’un traitement d’attente brut égal
à 80 % du dernier traitement brut, et ceci, jusqu’à l’âge
auquel il peut prétendre à une pension de retraite.

1er août 2003

Jean-Pol HENRY (PS)
Philippe MONFILS (MR)
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